
IHRE BÜHNE  
FÜR ALLE  
ANLÄSSE

KONGRESSE UND EVENTS 



KONGRESSE UND EVENTS 
IN EXKLUSIVEM RAHMEN
CONFERENCES AND EVENTS IN AN EXCLUSIVE SETTING.

Hinter der historischen Fassade bietet die Alte Oper Frankfurt ein hochmodern 
ausgestattetes Veranstaltungshaus mit zwei Sälen, vier Salons und vier Foyers. Bis  
zu 2.400 Gäste finden im Großen Saal und bis zu 700 Gäste im Mozart Saal Platz. 
Ob klassischer Ball, internationale Fachtagung oder exklusive Preisverleihung – 
Unsere Säle lassen sich dank moderner Veranstaltungstechnik ganz nach Ihren 
Vorstellungen nutzen. Wir beraten Sie gerne …

Behind the historic facade the Alte Oper Frankfurt offers a highly modern fully- 
equipped event center with two halls, four salons and four foyers. Großer Saal offers 
space for up to 2,400 guests; in the Mozart Saal you can host up to 700 guests.  
Be it a traditional ball, international conference or exclusive awards ceremony –  
our facilities are the perfect venue to cater for your individual needs thanks its  
state-of-the-art event technology. Welcome!

Nicole Klages + 49  69 13 40 218
Claudia Oleniczak + 49  69 13 40 326
kongress@alteoper.de
kongresse.alteoper.de



DAS HISTORISCHE  
GEBÄUDE  
AUF EINEN BLICK 
THE HISTORIC BUILDING  
AT A GLANCE
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 VERANSTALTUNGSRÄUME

 REIHEN- 
BESTUHLUNG 

PARLAMEN- 
TARISCHE  
BESTUHLUNG 

BANKETT- 
BESTUHLUNG 

BANKETT- 
BESTUHLUNG 

RAUMGRÖSSE

m2 

RAUMHÖHE

m

GROSSER SAAL  2434 886 1228 1150 2064 17,5

MOZART SAAL  718 220 376 362 817 6,2

Folgende Räumlichkeiten können ausschließlich in Kombination mit dem Großen Saal oder Mozart Saal angemietet werden:

SCHUMANN SALON 72 48 48 50 75 5,5

LISZT SALON 72 48 48 50 75 5,5

MENDELSSOHN SALON 72 36 48 30 83 2,5

TELEMANN SALON 72 36 48 30 83 2,5

ALBERT MANGELSDORFF FOYER  265 120 168 150 260 max. 6,4

HERTIE FOYER  - - 160 150 350 4,35

CLARA SCHUMANN FOYER 210 - - - 880 m2 2,22

ALTE OPER FRANKFURT



GROSSER SAAL

Als „Herzstück der Alten Oper Frankfurt“ rollt der Große Saal Veranstaltungen von 
besonderer Festlichkeit und Bedeutung den roten Teppich aus. Ob klassischer Ball, 
internationale Fachtagung oder exklusive Preisverleihung – der Große Saal lässt 
sich dank modernster Veranstaltungstechnik und Anschlussmöglichkeiten für 
Rundfunk- und Fernsehübertragungen ganz nach Ihren Vorstellungen nutzen. Die 
Besonderheit: Seine Mahagonivertäfelung sorgt auf allen vier Ebenen für eine 
herausragende Akustik. Bis zu 2400 Gäste finden hier in Reihenbestuhlung Platz. 
Von der Eventplanung bis zum gastronomischen Konzept sorgen wir für den per-
fekten Rahmen Ihrer Veranstaltung.  

Designated the „Heart of the Alte Oper Frankfurt“, the Großer Saal rolls out the red 
carpet for special celebrations and important events. Be it a traditional ball, interna-
tional conference or exclusive awards ceremony – the Großer Saal is the perfect 
venue to cater for your individual needs thanks its state-of-the-art event tech
nology and connection possibilities for radio and television broadcasts. And best of 
all: Its mahogany panelling delivers outstanding acoustics on all four levels, with 
space for up to 2400 guests in row seating. From event planning to catering ideas, 
we provide the perfect setting for your event.

ALTE OPER FRANKFURT

Ihre Bühne für große Anlässe 
Your stage for grand occasions
GROSSER SAAL
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KONGRESSE UND EVENTSALTE OPER FRANKFURT

TECHNISCHE AUSSTATTUNG / TECHNICAL EQUIPMENT

TAGESLICHT  
DAYLIGHT

—

VERDUNKELUNG
DIMMING

—

LEINWAND 
SCREEN



BESCHALLUNG  
AUDIO SYSTEM



SIMULTANTECHNIK
SIMULTANEOUS  
INTERPRETING  
TECHNOLOGY


4 Dolmetscherkabinen,
Infrarotanlage zur Tonübertra-
gung für Hörbehinderte  
4 interpreter booths, infrared 
system to transmit sound for 
the hearing impaired

LICHTTECHNIK
LIGHTING TECHNOLOGY



WLAN 

BEHINDERTENGERECHT
DISABILITY ACCESS



ANGABEN ZUR BÜHNE / STAGE DETAILS

ANZAHL DER HUB-PODIEN
NUMBER OF 
LIFTING PODIUMS

	 6

GRÖSSE DER HUB-PODIEN
SIZE OF THE  
LIFTING PODIUMS

	 1	 20,50	 x	3,90 	m 

	 2	 17,70	 x	2,90	 m 

	3–5	 17,70	 x	 1,80	 m 

	 6a	 16,00	 x 	1,40	 m

	 6b	 16,00	 x 	0,90	 m

	 6c	 16,00	 x 	 1,45	 m

MAX. BÜHNENHÖHE
MAX. STAGE HEIGHT

1,14 m

MAX BÜHNENFLÄCHE  
MAX. STAGE AREA 

289 m 

ANZAHL DER ZÜGE
NUMBER OF HOISTS

8 Kettenzüge à 500 kg
19 Maschinenzüge à 500 kg
16 Punktzüge im Saal
bereich à 250 kg
8 x 500 kg chain hoists,  
19 x 500 kg mechanical 
hoists, 
16 x point hoists in the  
hall area

TRANSPORTPODIUM
TRANSPORT PLATFORM



STROMANSCHLUSS
POWER CONNECTION

bis 400 A
up to 400 A

RAUMKAPAZITÄT / ROOM CAPACITY

EBENE
LEVEL

BESTUHLUNGSVARIANTEN   
SEATING OPTIONS

AUSSTELLUNGS-
FLÄCHE (netto)
EXHIBITION 
SPACE (net)
m2

RAUM- 
GRÖSSE
ROOM SIZE  

m2

RAUMHÖHE
ROOM
HEIGHT 

m

PARKETT 
STALLS

3 1 232 644 768 670 546 1 100 max. 17,50

BÜHNENEMPORE 
STAGE BALCONY

4 94 — — — — 140 —

RANG 
CIRCLE

5 & 6 521 — 216 236 — 363 —

BALKON 
BALCONY

4 & 5 94 — 56 56 — 138 —

OLYMP  
UPPER CIRCLE

6 493 — 188 188 — 323 —

GESAMT / TOTAL 2 434 644 1 228 1 150 546 2 064 —

		  Reihenbestuhlung	  
		  Row seating

		  Parlamentarische Bestuhlung	
		  Classroom-style seating

		  Bankettbestuhlung eckig
		  Square banquet seating

		  Bankettbestuhlung rund
		  Round banquet seating

	 	 vorhanden / available

	 	 kann installiert werden / can be installed

GROSSER SAAL

RANG, OLYMP Reihenbestuhlung
CIRCLE, UPPER CIRCLE row seating

PARKETT Bankettbestuhlung rund
STALLS round banquet seating

PARKETT Reihenbestuhlung
STALLS row seating

RANG, OLYMP Bankettbestuhlung eckig
CIRCLE, UPPER CIRCLE square banquet seating
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MOZART SAAL

Ob festlich, repräsentativ oder im Branding Ihres Unternehmens gestaltet, der 
Mozart Saal lässt sich für äußerst unterschiedliche Veranstaltungsformate nutzen. 
Seine Wandelbarkeit und sein atmosphärisches Raumkonzept zeichnen den Saal 
aus. Bis zu 700 Gäste können im Parkett und auf der Galerie empfangen werden. 
Die vorhandene Licht-, Ton-, Konferenz- und Kommunikationstechnik ist auf dem 
neuesten Stand. Sie können mit ihr sämtliche Präsentations- und Gestaltungs-
möglichkeiten ausschöpfen und so die passende Atmosphäre für Ihre Veran- 
staltung schaffen. 

Whether you want to celebrate, make an impression, or to brand your company, the 
Mozart Saal can be used for a wide array of different events. The hall is distinguished 
by its versatility and atmospheric spatial concept. The stalls and gallery offer enough 
room for up to 700 guests and the existing lighting, audio, conferencing and com-
munications technology is all state of the art. You can make full use of all the presen-
tation and design possibilities to create the perfect atmosphere for your event.

ALTE OPER FRANKFURT

Festlichkeit in modernem Ambiente 
Festivity in a modern setting
MOZART SAAL



TECHNISCHE AUSSTATTUNG / TECHNICAL EQUIPMENT

TAGESLICHT 
DAYLIGHT

—

VERDUNKELUNG
DIMMING

—

LEINWAND
SCREEN



BESCHALLUNG
AUDIO SYSTEM



LICHTTECHNIK
LIGHTING TECHNOLOGY



WLAN 

SIMULTANTECHNIK
SIMULTANEOUS INTER
PRETING TECHNOLOGY

2 Dolmetscherkabinen
2 interpreting booths

BEHINDERTENGERECHT
DISABILITY ACCESS

nur auf der Galerie
only to the gallery

ANGABEN ZUR BÜHNE / STAGE DETAILS

ANZAHL DER HUB-PODIEN
NUMBER OF  
LIFTING PODIUMS

4

GRÖSSE DER HUB-PODIEN
SIZE OF THE  
LIFTING PODIUMS

je 8,33 x 1,50 m
8.33 x 1.50 m each

BÜHNENHÖHEN
STAGE HEIGHTS

+33/+50
+66/+83 cm

MAX BÜHNENFLÄCHE  
MAX. STAGE AREA  

50 m2

ANZAHL DER ZÜGE
NUMBER OF HOISTS

4 Prospektzüge
à 150 kg
4 x 150 kg backdrop hoist

TRANSPORTPODIUM
TRANSPORT PLATFORM



STROMANSCHLUSS
POWER CONNECTION

bis 400 A
up to 400 A

RAUMKAPAZITÄT / ROOM CAPACITY

EBENE
LEVEL

BESTUHLUNGSVARIANTEN   
SEATING OPTIONS

AUSSTELLUNGS-
FLÄCHE (netto)
EXHIBITION 
SPACE (net)
m2

RAUM- 
GRÖSSE
ROOM SIZE  

m2

RAUMHÖHE
ROOM
HEIGHT 

m

PARKETT
STALLS

01 531 220 264 250 335 577 max. 6,20

GALERIE
GALLERY

1 187 — 112 112 129 240 max. 3,00

GESAMT / TOTAL 718 220 376 362 464 817 —

MOZART SAAL
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KONGRESSE UND EVENTSALTE OPER FRANKFURT

PARKETT Bankettbestuhlung rund
STALLS round banquet seating

PARKETT Reihenbestuhlung
Stalls row seating

GALERIE Reihenbestuhlung
Gallery row seating

GALERIE Bankettbestuhlung eckig
GALLERY square banquet seating

		  Reihenbestuhlung	  
		  Row seating

		  Parlamentarische Bestuhlung	
		  Classroom-style seating

		  Bankettbestuhlung eckig
		  Square banquet seating

		  Bankettbestuhlung rund
		  Round banquet seating

	 	 vorhanden / available

	 	 kann installiert werden / can be installed



SALONS

Die Salons der Alten Oper Frankfurt bieten in Kombination mit Veranstaltungen  
im Großen Saal oder dem Mozart Saal exklusive Zusatzräumlichkeiten. Wer  
beispielsweise Festlichkeit im kleineren Rahmen sucht oder neben der Haupt- 
veranstaltung in einem der Säle eine konzentrierte Gesprächsatmosphäre schaf-
fen möchte, findet hier gediegene Räume, die sich individuell einrichten lassen.  
Die Salons eignen sich als idealer Rückzugsort für VIP-Gäste oder dienen als 
Workshop- und Besprechungsraum sowie als Presseraum und Technikcenter.  
Während der LISZT SALON und der SCHUMANN SALON durch luftige Raumhöhen  
und ihr historisches Ambiente mit Parkettböden und Kronleuchtern bezaubern, 
bieten der MENDELSSOHN SALON und der TELEMANN SALON ein zeitlos- 
modernes Flair. In jedem der vier Salons finden bis zu 70 Gäste Platz. 

The salons of the Alte Oper Frankfurt offer exclusive extra space when used in  
combination with events in the Großer Saal or Mozart Saal. If you want to celebrate  
on a smaller scale or create a focused atmosphere where talks can held alongside  
the main event, you will be pleased with these tasteful rooms that can be set up  
according to your wishes. The salons are a perfect retreat for VIP guests or serve as  
a workshop and meeting room as well as press area and technology centre. While  
the LISZT SALON and SCHUMANN SALON exude captivating charm through high 
airy ceilings and historical ambience with parquet flooring and chandeliers, the  
MENDELSSOHN SALON and TELEMANN SALON provide timeless modern flair.  
Each of the four salons can accommodate up to 70 guests.

ALTE OPER FRANKFURT

Gediegenes Flair im exklusiven Rahmen 
Tasteful flair in an exclusive setting
SALONS



TELEMANN SALON  
Parlamentarische Bestuhlung
Classroom-style seating

MENDELSSOHN SALON 
Bankettbestuhlung rund
Round banquet seating

SCHUMANN SALON  
Bankettbestuhlung rund
Round banquet seating

LISZT SALON  
Reihenbestuhlung
Row seating

TECHNISCHE AUSSTATTUNG / TECHNICAL EQUIPMENT

TELEMANN 
SALON

MENDELSSOHN 
SALON

SCHUMANN 
SALON

LISZT 
SALON

TAGESLICHT 
DAYLIGHT

   

VERDUNKELUNG 
DIMMING

   

LEINWAND 
SCREEN

   

BESCHALLUNG 
AUDIO SYSTEM

   

LICHTTECHNIK 
LIGHTING TECHNOLOGY

   

WLAN    

SIMULTANTECHNIK 
SIMULTANEOUS  
INTERPRETING TECHNOLOGY

   

BEHINDERTENGERECHT 
DISABILITY ACCESS

   

RAUMKAPAZITÄT / ROOM CAPACITY

ZUGANG
ACCESS

BESTUHLUNGSVARIANTEN   
SEATING OPTIONS

AUSSTELLUNGS-
FLÄCHE (netto)
EXHIBITION 
SPACE (net)
m2

RAUM- 
GRÖSSE
ROOM SIZE  

m2

RAUMHÖHE
ROOM
HEIGHT 

m

TELEMANN  
SALON

Ebene 2
Level 2

72 36 30 45 83 2,45

MENDELSSOHN 
SALON

Ebene 2
Level 2

72 36 30 45 83 2,50

SCHUMANN 
SALON

Ebene 3
Level 3

72 48 50 49 75 5,50

LISZT SALON Ebene 3
Level 3

72 48 50 49 75 5,50

		  Reihenbestuhlung	  
		  Row seating

		  Parlamentarische Bestuhlung	
		  Classroom-style seating

		  Bankettbestuhlung rund
		  Round banquet seating

	 	 vorhanden / available

	 	 kann installiert werden / can be installed

SALONS
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FOYERS

Die Alte Oper verfügt über vier Foyers, die ihrem architektonischen Anspruch  
an Eleganz und zeitloser Ästhetik in Nichts nachstehen. Als exklusive Ergänzung 
zur Anmietung des Großen Saals oder des Mozart Saals sind die Foyers beliebte 
Orte für Ausstellungen, festliche Empfänge und gelungene Partys.  
Das PAUL HINDEMITH FOYER, dessen historisches Mosaik nach der Zerstörung  
der Alten Oper unversehrt erhalten geblieben ist, bietet hervorragende 
Möglichkeiten für die Registrierung Ihrer Gäste. Den größten Platz hält das  
CLARA SCHUMANN FOYER bereit, das sich ideal für Ausstellungen und Ihr  
Event-Catering eignet. Neben dem Restaurant Opéra gelegen, lässt sich das 
HERTIE FOYER als Empfangs- und Partybereich vor dem Großen Saal nutzen. Das 
ALBERT MANGELSDORFF FOYER stellt mit seiner flexiblen Bestuhlung  
Platz für rund 260 Gäste zur Verfügung – optimal für konzentriertes Tagen oder 
Veranstaltungen im ausgewählten Kreis. 

The Alte Oper boasts four foyers which rival its architectural standard of elegance 
and timeless beauty. As an exclusive addition when hiring the Großer Saal or Mozart 
Saal, the foyers are popular for exhibitions, receptions and thriving parties. The  
PAUL HINDEMITH FOYER, whose historical mosaic has been preserved intact following 
the destruction of the Alte Oper, is the perfect place to register your guests.  
The CLARA SCHUMANN FOYER offers the most space and is ideal for exhibitions 
and event catering. Located next to the Restaurant Opéra the HERTIE FOYER  
can be used as reception and party area before entering the Großer Saal. The  
ALBERT MANGELSDORFF FOYER accommodates 260 guests with its flexible  
seating design – ideal for smaller meetings or events among a selected group.

ALTE OPER FRANKFURT

Stilvoll feiern, tagen  
und repräsentieren  
Celebrate, convene  
and represent in style
FOYERS



RAUMKAPAZITÄT / ROOM CAPACITY

ZUGANG
ACCESS

BESTUHLUNGSVARIANTEN   
SEATING OPTIONS

AUSSTELLUNGS-
FLÄCHE (netto)
EXHIBITION 
SPACE (net)
m2

RAUM- 
GRÖSSE
ROOM 
SIZE  
m2

RAUMHÖHE
ROOM
HEIGHT 

m

PAUL HINDEMITH 
FOYER 

Ebene 1
Level 1

— — — — 48 540 2,25

CLARA  
SCHUMANN 
FOYER

Ebene 2
Level 2

210 — 136 190 440 880 2,20

HERTIE 
FOYER

Ebene 3
Level 3

— — 160 150 136 350 4,35

ALBERT  
MANGELSDORFF 
FOYER

Ebene 5
Level 5

265 120 168 150 130 260 max. 6,40

PAUL HINDEMITH FOYER EINGANG/ENTRY CLARA SCHUMANN FOYER

HERTIE FOYER, RESTAURANT OPÉRA, BALKON ALBERT MANGELSDORFF FOYER

KONGRESSE UND EVENTS
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TECHNISCHE AUSSTATTUNG / TECHNICAL EQUIPMENT

ALBERT MANGELSDORFF 
FOYER

TAGESLICHT  
DAYLIGHT

—

VERDUNKELUNG 
DIMMING

—

LEINWAND 
SCREEN



BESCHALLUNG 
AUDIO SYSTEM



LICHTTECHNIK 
LIGHTING TECHNOLOGY



WLAN 

SIMULTANTECHNIK
SIMULTANEOUS  
INTERPRETING  
TECHNOLOGY



BEHINDERTENGERECHT
DISABILITY ACCESS



ANGABEN ZUR BÜHNE / STAGE DETAILS

ALBERT MANGELSDORFF 
FOYER

ANZAHL DER HUB- 
PODIEN
NUMBER OF  
LIFTING PODIUMS

9

GRÖSSE DER HUB-PODIEN
SIZE OF THE  
LIFTING PODIUMS

je 4,00 x 1,37 m
4.00 x 1.37 m each

MAX. BÜHNENHÖHE
MAX. STAGE HEIGHT

+33 cm

MAX BÜHNENFLÄCHE 
MAX. STAGE AREA

49  m2

ANZAHL DER ZÜGE
NUMBER OF HOISTS

2 Prospektzüge à 250kg
2 x 250 kg backdrop hoists

TRANSPORTPODIUM
TRANSPORT PLATFORM

—

STROMANSCHLUSS
POWER CONNECTION

16 A / 32 A / 63 A

FOYERS
ALTE OPER FRANKFURT

		  Reihenbestuhlung	  
		  Row seating

		  Parlamentarische Bestuhlung	
		  Classroom-style seating

		  Bankettbestuhlung eckig
		  Square banquet seating

		  Bankettbestuhlung rund
		  Round banquet seating

	 	 vorhanden / available

	 	 kann installiert werden / can be installed



Nicole Klages + 49  69 13 40 218
Claudia Oleniczak + 49  69 13 40 326
kongress@alteoper.de

kongresse.alteoper.de


